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	Приложение №4 / Appendix 4



Форма самосертификации для клиентов – юридических лиц,

не являющихся кредитными организациями /

Self-certification form for legal entity clients that are not banking institutions
В целях проведения идентификации в соответствии с Федеральным законом №173-ФЗ от 28.06.2014 «Об особенностях осуществления финансовых операций с иностранными гражданами и юридическими лицами, о внесении изменений в Кодекс Российской Федерации об административных правонарушениях и признании утратившими силу отдельных положений законодательных актов Российской Федерации» и Федеральным законом №340-ФЗ от 27.11.2017 «О внесении изменений в Налоговый кодекс Российской Федерации в связи с реализацией международного автоматического обмена информацией о финансовых счетах и документацией по международным группам компаний» В случае отказа Клиента от предоставления данной формы в установленные законом сроки и/или не предоставления согласия на передачу информации уполномоченным органам Российской Федерации, уполномоченным органам иностранных государств, Банк в праве применять меры в соответствии с 173-ФЗ и 340-ФЗ. Контактный телефон ответственного работника Банка указан на официальном сайте кредитной организации http://www.evrofinance.ru/ru/our-company/page97/page972 / In order to perform identification in accordance with Federal Law No. 173-FZ dated June 28, 2014, “On Specifics of Financial Transactions with Foreign Citizens and Legal Entities, on Amending the Administrative Offense Code of the Russian Federation and Invalidating Certain Provisions of Legislative Acts of the Russian Federation” and Federal Law No. 340-FZ dated November 27, 2017, “On Amending the Tax Code of the Russian Federation in Connection with the International Automatic Exchange of Financial Account Information and Documentation on International Groups of Companies.” If the Client refuses to provide such form in legally binding terms and/or fails to give consent to the transfer of information to authorized bodies of the Russian Federation and to authorized bodies of foreign states, the Bank is entitled to take measures in accordance with 173-FZ and 340-FZ. The contact phone number of the Bank’s responsible officer is indicated on the banking institution’s official website http://www.evrofinance.ru/ru/our-company/page97/page972 /
Уважаемый Клиент! / Dear Client, 

Вам необходимо заполнить все пункты формы по порядку, если только в комментариях к пунктам не указано иное
. /

You need to fill in all items in order, unless comments thereto state otherwise1.
ЧАСТЬ 1. САМОСЕРТИФИКАЦИЯ КЛИЕНТА – ЮРИДИЧЕСКОГО ЛИЦА, НЕ ЯВЛЯЮЩЕГОСЯ КРЕДИТНОЙ ОРГАНИЗАЦИЕЙ: / PART 1. SELF-CERTIFICATION OF A LEGAL ENTITY CLIENT, OTHER THAN BANKING INSTITUTIONS:
	

	(Наименование организации) / (Organization name)

	

	Идентификационный налоговый номер иностранного государства (примеры ИНН/TIN/SSN/ITIN/КИО) / Foreign tax identification number (e.g. INN/TIN/SSN/ITIN/KIO):

	настоящим подтверждает (отметить каждое подтверждение): / hereby confirms that (check each confirmation):

	1. что она не является финансовой организацией (в том числе не осуществляет следующие виды деятельности: банковскую, страховую, депозитарную, брокерскую, специализированного депозитария, негосударственного пенсионного фонда, управление ценными бумагами, управление инвестиционными фондами, паевыми инвестиционными фондами и негосударственными пенсионными фондами, а также не является микрофинансовой организацией, инвестиционной компанией, холдинговой компанией или казначейским центром) / it is not a financial institution (including that it does not carry out the following activities: depository, insurance, custody, brokerage, special custody, non-state pension fund, securities management, investment fund management, mutual investment fund management and non-state pension fund management, it is not a microfinance institution, investment company, a holding company or a treasury center)
	( Да / Yes     ( Нет / No

	2. что она обладает налоговым резидентством только Российской Федерации / it is a tax resident of the Russian Federation only
	( Да / Yes     ( Нет / No

	3. что она не обладает признаками пассивной нефинансовой организации (преобладание доходов от пассивной деятельности, включая дивиденды, проценты, доходы от сдачи в аренду, переодические страховые выплаты (аннуитеты) и иные доходы от пассивной деятельности, над доходами от  активной деятельности) / it can not be qualified as a passive non-financial entity (preponderance of passive income, including dividends, interest, rental income, periodic insurance payments (annuity) and other passive income, over active income)
	( Да / Yes     ( Нет / No

	4. состав контролирующих лиц (бенефициаров) организации, которым прямо или косвенно (через третьих лиц) принадлежит более 10% от уставного капитала организации, не входят одно или несколькио физических лиц, которые являются налоговыми резидентами США, или юридических лиц, которые зарегистрированы/учреждены на территории США и не относятся к категории юридических лиц исключенных из состава специально указанных налоговых резидентов США (смотреть приложение к настоящей Форме самосертификации) / the organization’s controlling persons (beneficiaries), which directly or indirectly (through third parties) own more than 10% of the organization’s charter capital, do not include one or several U.S. tax resident individuals or legal entities that are registered/incorporated in the USA and do not fall into the category of legal entities that are exempted from U.S. tax residency as specially indicated (see the appendix to this Self-Certification Form)
	( Да / Yes     ( Нет / No

	5. в состав контролирующих лиц (бенефициаров) организации, которые прямо или косвенно (через третьих лиц) владеют (имеют преобладающее участие более 25% в капитале) организацией либо имеют возможность контролировать действия организации, не входят одно или несколько физических лиц, которые являются налоговыми резидентами иностранных государств (справочная информация касательно критериев налогового резиденства различных стран/юрисдикций размещена на сайте ОЭСР http://www.oecd.org/tax/automatic-exchange/crs-implementation-and-assistance/tax-residency/) / the organization’s controlling persons (beneficiaries), which directly or indirectly (through third parties) own (have a dominant participation of more than 25%) the organization or can direct the organization’s business do not include one or several foreign tax resident individuals (reference information regarding the tax residence criteria for different countries/jurisdictions is available on the OECD website http://www.oecd.org/tax/automatic-exchange/crs-implementation-and-assistance/tax-residency/)
	( Да / Yes     ( Нет / No

	Если Вы ответитил «Нет» хотя бы на одно из вышеперечисленных подтверждений, то дозаполните ЧАСТЬ 1 Формы самосертификации для юридических лиц (далее – Форма) и переходите к заполнению ЧАСТИ 2 Формы. / If you answered “No” to at least one of the above confirmations, then complete PART 1 of the Self-Certification Form for legal entities (hereinafter referred to as the Form) and proceed to filling in PART 2 of the Form.
Если Вы ответили «Да» на все вопросы, то ознакомьтесь с Примечанием в конце Формы и подпишите её, указав дату составления. Дальнейшее заполнение ЧАСТИ 2 и последующих частей Формы не требуется. / If you answered “Yes” to all questions, then read the Note at the end of the Form and sign it, and specify the date of preparation. Further completion of PART 2 and the following parts of the Form is not required.

	6. Организация также подтверждает, что: / The organization also confirms that:
· сведения, указанные в настоящей форме, являются полными и достоверными. / the information specified in this form is complete and reliable. 

· несет ответственность за предоставление недостоверных и неполных сведений в соответствии с применимым законодательством. / it shall be responsible in accordance with applicable law for providing uncomplete and unreliable information.
· осознает, что предоставленная ей информация может быть передана в уполномоченные органы Российской Федерации, а также в уполномоченные налоговые органы иностранных государств. / it is aware that the information it has provided may be transferred to authorized bodies of the Russian Federation, as well as to authorized tax authorities of foreign states.
· в случае изменения идентификационных сведений, представленных в рамках данной формы, Организация предоставит обновленную информацию в АО АКБ «ЕВРОФИНАНС МОСНАРБАНК» не позднее 15 календарных дней с момента изменения таких сведений. / in case of changes in the identification data provided in this Form, the organization will provide updated information to Evrofinance Mosnarbank within 15 days from the date of change in information.
· В случае изменения обстоятельств, оказывающих влияние на статус налогового резидентства информировать АО АКБ «ЕВРОФИНАНС МОСНАРБАНК» в течение 90 календарных дней с момента изменения обстоятельства. / In the event of a change in circumstances affecting the status of tax residence, Evrofinance Mosnarbank shall be informed thereof within 90 days as of change date.
· АО АКБ «ЕВРОФИНАНС МОСНАРБАНК» может руководствоваться данной формой для принятия решения о необходимости направления отчетности в уполномоченные органы Российской Федерации, а также в уполномоченные налоговые органы иностранных государств. / Evrofinance Mosnarbank may use this form to take a decision on the need to send reports to authorized bodies of the Russian Federation, as well as to authorized tax authorities of foreign countries.
· дает согласие АО АКБ «ЕВРОФИНАНС МОСНАРБАНК» на обработку предоставленных данных с целью их передачи уполномоченным органам Российской Федерации, а также с целью их трансграничной передачи иностранному налоговому органу, включая Службу внутренних доходов США и (или) иностранным налоговым агентам, уполномоченным иностранным налоговым органом на удержание иностранных налогов и сборов на условиях, в порядке и объеме определенных законодательством Российской Федерации. / it hereby consents to the data processing by Evrofinance Mosnarbank for the purposes of its transfer to authorized bodies of the Russian Federation and for the purposes of its cross-border transfer to a foreign tax authority, including the U.S. Internal Revenue Service and/or foreign tax agents authorized by a foreign tax authority to withhold foreign taxes and levies on terms, in the order and amount determined by the law of the Russian Federation.
· осознает, что в случае отказа от предоставления АО АКБ «ЕВРОФИНАНС МОСНАРБАНК» (далее – Банк) в течение 15 рабочих дней информации, запрашиваемой Банком в целях соблюдения требований Федерального закона №173-ФЗ, Банк имеет право принять решение об отказе от совершения операций, осуществляемых в пользу Организации или по поручению Организации по договору, предусматривающему оказание финансовых услуг, и расторгнуть в одностороннем порядке договор, предусматривающий оказание финансовых услуг, в случаях, предусмотренных Федеральным законом №173-ФЗ. / it understands that in case of refusal to provide to Evrofinance Mosnarbank (hereinafter, the Bank) information requested by the Bank within 15 working days to comply with the requirements of Federal Law No. 173-FZ, the Bank is entitled to refuse to perform operations for the benefit, or on behalf, of the Organization under an agreement, which stipulates the provision of financial services, and unilaterally terminate an agreement, which stipulates the provision of financial services, in cases provided for by Federal Law No. 173-FZ.
· осознает, что в случае отказа от предоставления информации о налоговом резидентстве по запросу Банка, связанному с выполнением мероприятий в соответствии с положениями главы 201 Налогового кодекса Российской Федерации, а также в случае предоставления неполной информации (в частности, в случае непредоставления идентификационного номера налогоплательщика или его аналога) или заведомо неверной информации, Банк вправе отказаться от заключения с Организацией нового договора или отказаться от совершения операций, осуществляемых в пользу Организации или по поручению Организации по существующему договору или расторгнуть в одностороннем порядке существующий договор в случаях и порядке, предусмотренных законодательством Российской Федерации. / it understands that in case of refusal to provide information on tax residence at the Bank’s request related to the implementation of measures in accordance with the provisions of Chapter 201 of the Tax Code of the Russian Federation, and in case of provision of incomplete information (in particular, in case of failure to provide the taxpayer identification number or an equivalent number) or knowingly incorrect information, the Bank is entitled to refuse to conclude a new agreement with the Organization or to refuse to perform operations for the benefit, or on behalf, of the Organization under the existing agreement or unilaterally terminate the existing agreement in cases and in the manner prescribed by the legislation of the Russian Federation.

	
	
	
	Дата / Date
	
	
	

	(Должность) / (Job Title)
	(подпись и МП) /

(Signature, L.S.)
	(Инициалы и фамилия) / (Initials and Last Name)
	
	дд / dd
	мм / mm
	гггг / yyyy


ЧАСТЬ 2. ПОДРОБНАЯ ИНФОРМАЦИЯ ПО КЛИЕНТУ – ЮРИДИЧЕСКОМУ ЛИЦУ: /

PART 2. DETAILED INFORMATION ON THE LEGAL ENTITY CLIENT:
	1. Страна регистрации/учреждения (отметьте и/или укажите): / Country of registration/incorporation (check and/or specify):
	( Российская Федерация / Russian Federation

	
	( Иное (укажите): / Other (specify):
	

	2. Адрес в стране регистрации: / Address in the country of registration:
кв. / оф. / apt. / office
дом / house
улица / street
населенный пункт (город, село и т.п.) / settlement (city, village, etc.)
область (республика, край) / region (republic, territory)
страна / country
индекс / postal сode


	3. Адрес в стране осуществления деятельности: / Address in the country of operation:
кв. / оф. / apt. / office
дом / house
улица / street
населенный пункт (город, село и т.п.) / settlement (city, village, etc.)
область (республика, край) / region (republic, territory)
страна / country
индекс / postal сode


	4. Почтовый адрес (до востребования в иностранном государстве): / Postal address (poste restante in a foreign country):
кв. / оф. / apt. / office
дом / house
улица / street
населенный пункт (город, село и т.п.) / settlement (city, village, etc.)
область (республика, край) / region (republic, territory)
страна / country
индекс / postal сode



ЧАСТЬ 3. НАЛОГОВОЕ РЕЗИДЕНТСТВО И НАЛОГОВЫЙ НОМЕР: / PART 3. TAX RESIDENCE AND TAX NUMBER:
Каждая страна/юрисдикция имеет собственные правила установления налогового резидентства. B целях главы 20.1 НК РФ информация касательно критериев налогового резидентства различных стран/юрисдикций размещена на веб-сайте ОЭСР (http://www.oecd.org/tax/automatic-exchange/crs-implementation-and-assistance/tax-residency/). / Every country/jurisdiction has its own tax residency rules. For the purposes of Chapter 20.1 of the Tax Code of the Russian Federation, information regarding the tax residence criteria of various countries/jurisdictions is available on the OECD website (http://www.oecd.org/tax/automatic-exchange/crs-implementation-and-assistance/tax -residency/).
	1. Ваша организация имеет налоговое резидентство какой-либо страны/юрисдикции? / Is your organization a tax resident of any country/jurisdiction?
	( Да, имеет / Yes, it is

	
	( Нет, не имеет (Перейдите к заполнению части 4 «Вид деятельности организации» / No, it isn’t (proceed to the completion of Part 4 “Type of Activity of the Organization”

	2. Организация может являться налоговым резидентом в нескольких странах/юрисдикциях. Пожалуйста, отметьте все страны/юрисдикции, налоговым резидентом которых является Ваша организация: / An organization may be a tax resident of several countries/jurisdictions. Please check all tax residence countries/jurisdictions of your organization:

	Страна/юрисдикция налогового резидентства / Tax residence country/jurisdiction
	ИНН/TIN (аналог) /

INN/TIN (equivalent)
	Если ИНН/TIN не предоставлен, то укажите причину (A, B или C) /

If INN/TIN is not provided, specify the reason (A, B or C).

	1
	
	
	


	2
	
	
	

	3
	
	
	

	Если Ваша Организация является налоговым резидентом в более чем трех странах/юрисдикциях, используйте дополнительный лист. / If your institution is a tax resident of more than three countries/jurisdictions, use an additional sheet.

	Если у Вас нет данных по ИНН/КИО/TIN (или его аналога), то укажите в таблице одну из причин (А, В или С). /

If you do not have data on INN/KIO/TIN (or its equivalent), then specify one of the reasons (A, B or C) in the table.
Причина А: Страна/юрисдикция налогового резидентства владельца счета не присваивает ИНН/КИО/TIN. /

Reason A: The tax residence country/jurisdiction of the account holder does not assign INN/KIO/TIN.
Причина В: Владелец счета не может по иным причинам получить ИНН/КИО/TIN или его аналог (пожалуйста, опишите причину отсутствия ИНН/КИО/TIN). / Reason B: The account holder cannot receive INN/KIO/TIN or its equivalent for other reasons (please describe the reason for the non-availability of INN/KIO/TIN).
Причина С: Указывать ИНН/КИО/TIN не обязательно (данную причину можно указать только в случае, если органы указанной страны налогового резидентства не требуют раскрытия ИНН/КИО/TIN). / Reason C: It is not necessary to specify INN/KIO/TIN (this reason can be specified only if the authorities of the specified country of tax residence do not require the disclosure of INN/KIO/TIN).
Если Вы выбрали Причину B, уточните пожалуйста, почему TIN не может быть получен (по каждой стране/юрисдикции): / If you chose Reason B, please specify the reason for failure to obtain TIN (for each country/jurisdiction):

	1
	

	2
	

	3
	


ЧАСТЬ 4. ВИД ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ОРГАНИЗАЦИИ: / PART 4. TYPE OF ACTIVITY OF THE ORGANIZATION:
	1. Укажите, имеет ли организация лицензию (или разрешение) на осуществление какого-либо из следующих видов деятельности: / Specify whether the organization has a license (or permission) to perform any of the following activities or not:
	( Да, имеет (укажите вид и перейдите к вопросу 2 части 4) / Yes, it has (specify the type and proceed to question 2 of Part 4)
( Нет, не имеет (перейдите к вопросу 3 части 4) / No, it hasn’t (proceed to question 3 of Part 4)

	( банковская деятельность / depository activity
( депозитарная деятельность / custody business
( деятельность специализированного депозитария / special custody business
( брокерская деятельность / brokerage
( управление ценными бумагами / securities management
( управление инвестиционными фондами, паевыми инвестиционными фондами и негосударственными пенсионными фондами / management of investment funds, mutual investment funds and non-state pension funds
( негосударственный пенсионный фонд / non-state pension fund
( страхование жизни / life insurance
( клиринговая деятельность / clearing activities
( дилерская деятельнось / dealer business
( деятельность микрофинансовой организации / microfinance activities
( иная финансовая деятельность (просьба указать): / other financial activities (please specify): __________________________________________________________________



	2. Осуществляет ли Ваша организация деятельность в соответствии с указанной выше лицензией / Does your organization perform activities in accordance with the above license?
	( Да, осуществляет. Перейдите к вопросу 3. / Yes, it does. Proceed to question 3.
( Нет, не осуществляет в настоящее время, но планирует осуществление деятельности по лицензии в будущем. Перейдите к вопросу 3. / No, currently it does not, but in the future it plans to. Proceed to question 3.
( Нет, не осуществляет и не планирует осуществление деятельности по лицензии в будущем. Уточните ниже причину отсутствия деятельности по лицензии, в случае необходимости используйте дополнительный лист. Перейдите к части 6 «Признаки США»: / No, currently it does not and does not plan to in the future. Please specify the reason for the lack of license activity below, use an additional sheet, if necessary. Proceed to Part 6, U.S. Attributes:

	3. 
	

	4. Укажите, имеет ли организация лицензию (или разрешение) на осуществление какого-либо из следующих видов деятельности: / Specify whether the organization has a license (or permission) to perform any of the following activities or not:
	( Да (укажите вид финансового института для целй FATCA (перейдите к вопросу 1 части 5 «Финансовая деятельность») / Yes  (specify the type of financial institution for the purposes of FATCA (proceed to question 1 of Part 5 “Financial Activities”)
( Нет (перейдите к вопросу 1 части 6 «Признаки США») / No (proceed to question 1 of Part 6 “U.S. Attributes”)

	(
Банковская организация (в том числе микрофинансовая организация /

Depository institution (including microfinance institution)
(
Депозитарная организация (в том числе организации, осуществляющие /

Custodial institution (including institutions performing
(
Клиринговую и дилерскую деятельность) / clearing activities and dealer business)
(
Инвестиционная компания / Investment company
(
Холдинговая компания / Holding company
(
Казначейская компания / Treasury center
(
Страховая компания / Insurance institution
	


ЧАСТЬ 5. ФИНАНСОВАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ / PART 5. FINANCIAL ACTIVITIES
	1. Укажите, есть ли у Вашей организации Global Intermediary Identification Number (GIIN) для целей FATCA: / Specify whether your organization has a Global Intermediary Identification Number (GIIN) for the purposes of FATCA or not:

	( Да (заполните столбец ниже и переходите к заполнению части 6): / Yes (fill in the column below and proceed to Part 6):
	( Нет (ниже укажите причину, при необходимости с разъяснением и переходите к заполнению части 7 «Прочие виды деятельности»): / No (specify the reason below, if necessary, with an explanation and proceed to Part 7 “Other Activities”):

	Укажите номер GIIN: / Specify GIIN:
	
	( Финансовая организация не участвует в FATCA (Non-participating FFI) / Non-participating FFI

	Укажите наименование организации на английсокм языке, указанное в регистрационной форме по FATCA: / Specify the organization name in English as stated in the FATCA registration form:
	
	( Финансовая организация зарегистрирована на портале Налоговой службы США, GIIN был запрошен и будет предоставлен Банку в течение 90 дней / Financial institution is registered on the U.S. Tax Service portal, GIIN has been requested and will be assigned to the Bank within 90 days (Participating FFI, not approved)

	
	
	( Финансовая организация является резидентом США / U.S. FI

	
	
	( Организация является иностранной финансовой организацией, предоставляющей информацию о своих собственниках / Owner-documented foreign financial institution

	Укажите статус организации для целей FATCA: / Specify the status of the organization for the FATCA purposes:
	( Финансовая организация является Неотчитывающейся Финансовой организацией, зарегистрированной в страннах с МС / Nonreporting IGA FFI

	(
Участвующая финансовая организация (без МС
)

/ Participating FFI (not covered by IGA).

( Финансовая организация, предоставляющая информацию в соответствии с МС М1 (Reporting Model 1 FFI). / Reporting Model 1 FFI.
(Финансовая организация, предоставляющая информацию в соответствии с МС М2 (Reporting Model 2 FFI). / Reporting Model 2 FFI.
(Регистрируемая условно участвующая финансовая организация (Registered deemed compliant FFI). / Registered deemed compliant FFI.
(Организация является ФО-резидентом США. / U.S. FI.
(Спонсируемая финансовая организация (Sponsored Investment Entity). / Sponsored Investment Entity.
В случае выбора «Спонсируемая финансовая организация» заполните столбец ниже: / If you check “Sponsored Investment Entity”, fill in the column below:
	( Финансовая организация является сертифицированной условно участвующей, укажите вид: / Certified Deemed Comliant FFI of the following type:

	
	( Нерегистрирующийся локальный банк (Nonregistering Local Bank) / Nonregistering Local Bank
( Спонсируемая, принадлежащая узкому кругу лиц, инвестиционная компания (Sponsored, Closely Held Investment Vehicles) / Sponsored, Closely Held Investment Vehicles
( Финансовая организация с низкостоимостными счетами (FFIs with only Low-value Accounts) / FFIs with only Low-value Accounts
( Компания с ограниченным сроком существования, созданная в рамках долгового финансирования (Limited Life Debt Investment Entity) / Limited Life Debt Investment Entity
( Консультанты и инвестиционные управляющие (Investment Advisors and Investment Managers) / Investment Advisors and Investment Managers

	
	( Финансовая организация является освобожденной от требований FATCA (ниже уточните вид и перейдите к заполнению части 7 «Прочие виды деятельности»): / Exempt Beneficial Owner (specify the type below and proceed to Part 7 “Other Activities”):

	
	( Правительство, государственные органы / Government, state bodies
( Международные организации / International organizations
( Центральные банки / Central banks
( Компания, которая на 100% принадлежит указанным выше лицам (укажите наименование лица): / The company which is 100% owned by the above entities (indicate the name of the entity):__________________________________



	
	( Финансовая организация исключенной из FATCA (ниже уточните вид и перейдите к заполнению части 7 «Прочие виды деятельности»): / Exepted FFI (specify the type below and proceed to Part 7 “Other Activities”):

	Для спонсируемых ФО (Sponsored Investment Entity) укажите наименование организации спонсора на английском языке, указанное в регистрационной форме по FATCA: / For Sponsored Investment Entity, specify the name of the sponsor company in English as stated in the FATCA registration form:
	
	( Некоммерческая организация / Non-profit organization
( Компания – член нефинансовой группы / Nonfinancial group entities
( Старт-ап или компания, созданная для ведения новой деятельности / Start-up companies
( Компания, находящаяся в процессе ликвидации или банкротства. / Company in the process of liquidation or bankruptcy.
( Внутригрупповая компания / Inter-affiliate FFI
( Компания, указанная в Секции 501 (с) Налогового кодекса США (за исключением страховых компаний) / Company specified in Section 501 (c) of the United States Internal Revenue Code (excluding insurance companies)

	
	
	( Иное, укажите причину отсутствия GIIN: / Other, specify the reason for the absence of GIIN:

	
	
	______________________________________________________ 


ЧАСТЬ 6. ПРИЗНАКИ США / PART 6 U.S. ATTRIBUTES
	1. Является ли страной регистрации/учреждения организации территория США? / Is your organization’s country of registration/incorporation United States Territory?
	( Да (перейдите к вопросу 2 части 6) / Yes (proceed to question 2 of Part 6)

	2. 
	( Нет (перейдите к части 7 «FATCA – прочие виды деятельности») / No (proceed to Part 7 “FATCA – Other Activities”)

	3. Укажите, относятся ли организация к одной из категорий юридических лиц, исключенных из состава специально указанных налоговых резидентов США (см. приложение к настоящей Форме)? / Please indicate whether your organization falls into the category of legal entities that are exempted from U.S. tax residency (see the appendix to this Form) or not.
	( Да, укажите категорию юридического лица (перейдите к части 7 «FATCA – прочие виды деятельности»): / Yes, specify the category of the legal entity (proceed to Part 7 “FATCA – Other Activities”):
_______________________________________________________ 



	4. 
	( Нет (перейдите к последующим вопросам части 6) / No (proceed to the following questions of Part 6)

	5. Укажите название организации на английском языке: / Specify the organization name in English:
	

	6. Укажите Идентификационный номре работодателя (EIN) организации (при наличии): / Specify the Employer Identification Number (EIN) of the organization (if any):
	


ЧАСТЬ 7. FATCA – ПРОЧИЕ ВИДЫ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ / PART 7. FATCA – OTHER ACTIVITIES

	1. Укажите вид Вашей организации. Внимательно ознакомьтесь с описанием видов организаций в Приложении. Если у Вас возникнут вопросы, связанные с классификацией Вашей организации, пожалуйста, обратитесь в юридическую службу Вашей организации / Specify your organization type. Carefully read the description of the types of organizations in Appendix. If you have any questions regarding the classification of your organization, please contact the legal service of your organization.
	( Центральный банк, государственное учреждение, государственное ведомство и государственное агентство, международная организация и организация, которая на 100 % принадлежит указанным лицам. Перейдите к Части 9 формы. / A central bank, a government institution, a government department and a government agency, an international organization and an organization that is 100% owned by these entities. Proceed to Part 9 of the Form.

	2. 
	( Организация, акции которой обращаются на организованном рынке ценных бумаг и организация, которая на 100% принадлежит такой организации. Перейдите к Части 9 формы. / An entity whose shares are traded on an organized stock market and an organization that is 100% owned by such an entity. Proceed to Part 9 of the Form.

	3. 
	( Некоммерческая организация, которая удовлетворяет требованиям, указанным в приложении. Перейдите к Части 9 формы. / A non-profit organization that meets the requirements specified in Appendix. Proceed to Part 9 of the Form.

	4. 
	( Прочее. Перейдите к вопросу 2 ниже: / Other. Proceed to question 2 below:

	5. Укажите, входит ли в состав контролирующих лиц (бенефициаров) Вашей организации, которым прямо или косвенно принадлежит более 10% доли в организации, одно из следующих лиц (Substantial U.S. owner (s)) (порядок определения доли косвенного владения смотри в Приложении): / Specify whether controlling persons (beneficiaries) of your organization include one of the following persons (Substantial U.S. owner (s)) who directly or indirectly owns a 10% stake in the organization (see Appendix for the procedure for determining the share of indirect ownership) or not:
· Физические лица, которые являются налоговыми резидентами США (Specified U.S. person) (см. определение в Приложении к форме) / Individual U.S. tax residents (Specified U.S. persons) (see definition in Appendix to the form)
· Юридические лица, которые зарегистрированы/учреждены на территории США и которые не относятся к категории юридических лиц, исключенных из состава специально указанных налоговых резидентов США (Specified U.S. person) (Перечень приведен в Приложении к настоящей форме). / Legal entities registered/incorporated in the U.S. that do not fall into the category of legal entities that are exempted from U.S. tax residency (Specified U.S. persons) (The list is given in Appendix to this Form).
	( Да (перейдите к вопросу 3 части 7) / Yes  (proceed to question 3 of Part 7)
( Нет (перейдите к части 8 – «АОИ – вид деятельности организации») / No  (proceed to Part 8 – “AEOI – Type of Activity of the Organization”)

	· Укажите, составляют ли указанные ниже доходы («пассивные доходы») более 50% (по отдельности или в совокупности) совокупного дохода Вашей организации за предшествующий год, и составляют ли активы, приносящие такой доход, более 50% по отдельности или в совокупности от средневзвешенной величины активов Вашей организации (на конец квартала) (Passive NFFE): / Indicate whether the following income (“passive income”) represents more than 50% (either individually or in aggregate) of your organization's total income for the preceding year, and whether the assets that generate such income represent more than 50% individually or in aggregate of your organization’s weighted average assets (at the end of the quarter) (Passive NFFE):
· Дивиденды; / Dividends;

· Проценты; / Interests;

· Доходы, полученные от пула страховых договоров, при условии, что полученные суммы зависят целиком или в части от доходности пула; / Income from the pool of insurance contracts, provided that the amounts received are wholly or partly dependent on the profitability of a pool;
· Рента и роялти (за исключением ренты и роялти, полученной в ходе активной операционной деятельности); / Rent and royalty (except for rent and royalty received during active operating activities);
· Аннуитеты; / Annuities;

· Прибыль от продажи или обмена имущества, приносящего один из видов вышеуказанных доходов; / Profit from the sale or exchange of property generating one of the types of the above income;
· Прибыль от сделок с биржевыми товарами (включая фьючерсы, форварды и аналогичные сделки), за исключением сделок, которые являются хеджирующими, при условии, что сделки с такими товарами являются основной деятельностью Вашей организации; / Profit from exchange-traded goods transactions (including futures, forward transactions and similar transactions), except for hedging transactions, provided that transactions in such goods are your organization’s core activity;
· Прибыль от операций с иностранной валютой (положительные или отрицательные курсовые разницы); / Profit from foreign currency transactions (foreign exchange gain or loss);
· Контракты, стоимость которых привязана к базовому активу (номиналу), например, деривативы (валютный СВОП, процентный СВОП, опционы и др.); / Contracts, the value of which is related to the underlying asset (denomination), e.g. derivatives (currency swap, interest rate swap, options, etc.);
· Выкупная сумма по договору страхования или сумма займа, обеспеченная договором страхования; / Redemption amount under an insurance contract or loan amount secured by an insurance contract;
· Суммы, полученные страховой компанией за счет резервов на осуществление страховой деятельности и аннуитетов. / Amounts received by the insurance company from reserves for insurance activities and payment of annuities.
	( Да, указанные виды доходов/активов (по отдельности или в совокупности) составляют более 50% (перейдите к вопросу 4 части 7) / Yes, these types of income/assets (individually or in aggregate) exceed 50% (proceed to question 4 of Part 7)
( Нет, указанные виды доходов/активов (по отдельности или в совокупности) составляют менее 50% совокупного дохода организации за предшествующий год (перейдите к части 8 – «АОИ – вид деятельности организации») / No, these types of income/assets (either individually or in aggregate) represent less than 50% of the organization’s total income for the preceding year (proceed to Part 8 – “AEOI – Type of Activity of the Organization”)

	6. Предоставляет ли Ваша организация самостоятельно информацию о контролирующих лицах в Налоговую Службу США в качестве «Direct Reporting NFFE»? / Does your organization independently provide information about controlling persons to the U.S. Tax Service as a Direct Reporting NFFE?
	( Да, укажите GIIN __________________________ (перейдите к части 8 «АОИ – вид деятельности организации») / Yes, specify GIIN __________________________ (proceed to Part 8 “AEOI – Type of Activity of the Organization”)
( Нет (перейдите к вопросу 5 части 7) / No (proceed to question 5 of Part 7)

	7. Предоставьте следующую информацию о каждом контролирующем лице (бенефициаре) Вашей организации, которое определено в пункте 2 Части 7. После заполнения перейдите к Части 8 формы: / Please provide the following information about each controlling person (beneficiary) of your organization as defined in item 2 of Part 7. Thereafter, proceed to Part 8 of the form:
	Название организации на английском языке / Organization name in English
	

	8. 
	Фамилия, имя и (если имеется) отчество на английском языке в соответствии с документами, удостоверяющими личность, выданными официальными органами США: / Last name, first name and (if any) patronymic in English in accordance with the identity documents issued by the U.S. authorities:
	

	9. 
	SSN/ITIN/EIN №
 / SSN/ITIN/EIN No.
	

	10. 
	Адрес места проживания/регистрации (улица, номер дома, номер комнаты/офиса/квартиры) / Address of the place of residence/registration (street, house number, room/office/apartment number):
	

	11. 
	Город: Регион/Область /Штат / City/town: Territory/Region/State:
	

	12. 
	Страна (с указанием почтового индекса) / Country (with postal code):
	

	13. 
	Укажите, если у контролирующего лица помимо гражданства РФ есть гражданство какого-либо иностранного государства (кроме гражданства государства – члена Таможенного союза). / Indicate if the controlling person has the citizenship of a foreign state besides the citizenship of the Russian Federation (except for the citizenship of a state member of the Customs Union).
	( да, укажите название иностранного государства / yes, specify the name of the foreign state 
Предоставьте копию паспорта гражданина иностранного государства / Provide a copy of a foreign citizen passport
( нет / no
( не применимо, контролирующее лицо не является гражданином РФ / not applicable, the controlling person is not a citizen of the Russian Federation.


ЧАСТЬ 8. АОИ
 – ВИД ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ОРГАНИЗАЦИИ / PART 8. AEOI - TYPE OF ACTIVITY OF THE ORGANIZATION:
	1. Является ли Ваша организация финансовой организацией, зарегистрированной/учрежденной в иностранном государстве (территории)? / Is your organization a financial institution registered/incorporated in a foreign country (territory)?
	( Да, перейдите к вопросу 2 / Yes , proceed to question 2

	2. 
	( Нет, перейдите к части 9 « Подтверждение и подпись» /

No , proceed to Part 9 “Confirmation and Signature”

	3. Укажите, является ли Ваша организация финансовой организацией для целей Федерального закона №340-ФЗ и главы 20.1 НК РФ (см. приложение к Форме самосертификации) / Is your organization a financial institution for the purposes of Federal Law No. 340-FZ and Chapter 20.1 of the Tax Code of the Russian Federation (see Appendix to the Self-Certification Form)
	( Да, укажите вид ниже и далее перейдите к части 9 «Подтверждение и подпись» / Yes, specify the type below and proceed to Part 9 “Confirmation and Signature”

	4. 
	( кредитная организация / credit institution
( страховщик, осуществляющий деятельность по добровольному страхованию жизни / voluntary life insurance company
( профессиоанльный участник рынка ценных бумаг, осуществляющий брокерскую деятельность, и (или) деятельность по управлению ценными бумагами, и (или) депозитарную деятельность / professional participant in the stock market engaged in brokerage, and/or securities management, and/or custody business
( управляющий по договору доверительного управления имуществом / trustee under trust agreement
( негосударственный пенсионный фонд / non-state pension fund
( акционерный инвестиционный фонд / joint stock investment fund
( управляющая компания инвестиционного фонда, паевого инвестиционного фонда и негосударственного пенсионного фонда / a management company of an investment fund, a mutual investment fund and a non-state pension fund
( клиринговая организация / clearing agency
( управляющий товарищ инвестиционного товарищества / a managing partner of an investment partnership
( иная организация или структура без образования юридического лица, которая в рамках своей деятельности принимает от клиентов денежных средства или иное имущество для хранения, управления, инвестирования и (или) осуществления иных сделок в интересах клиента либо прямо или косвенно за счет клиента / another institution or structure with no corporate status, which accepts money or other property from clients for safekeeping, management, investment and/or performance of other transactions in the interests of the client, or directly or indirectly at the expense of the client within the course of its business

	5. 
	( Нет, перейдите к вопросу 2 / No, proceed to question 2

	6. Укажите вид Вашей организации для целей главы 20.1 НК РФ: / Specify the type of your organization for the purposes of Chapter 20.1 of the Tax Code of the Russian Federation:

	( Организация, акции которой обращаются на организованных торгах в Российской Федерации или на иностранной бирже (указать наименование Биржи и перейти к заполнению части 9 «Подтверждение и подпись») / An organization with shares admitted to on-exchange trading in the Russian Federation or traded at a foreign exchange (specify the name of the Exchange and proceed to Part 9 “Confirmation and Signature”)
	Биржа: / Exchange:
	

	( Организация, которая прямо или косвенно контролируется организацией, указанной в «1)», либо сама контролирует такую организацию, а также организация, которая прямо или косвенно контролируется другой организацией, одновременно прямо или косвенно контролирующей организацию, указанную в «1)». Под прямым или косвенным контролем понимается доля участия в организации, составляющая более 50% акции (долей) в уставном (складочном) капитале (или его аналоге) (предоставить документы и перейти к заполнению части 9 «Подтверждение и подпись») / An organization that is directly or indirectly controlled by the organization specified in 1), or controls such organization, as well as an organization that is directly or indirectly controlled by another organization, which also directly or indirectly controls the organization specified in 1). Direct or indirect control means a participation interest in the organization comprising more than 50% of the stock (shares) in the authorized (joint-stock) capital (or its equivalent)  (provide documents and proceed to Part 9 “Confirmation and Signature”)
	( Обязательное предоставление документального подтверждения указанной взаимосвязи / Provision of documentary evidence of this relationship is obligatory

	( Некоммерческая организация, доходы которой не являются объектом налогообложения или освобождаются от налогов (перейти к заполнению части 9 «Подтверждение и подпись») / A non-profit organization whose income is not subject to, or is exempt from, taxes  (proceed to Part 9 “Confirmation and Signature”)

	( Вновь созданная организация (перейти к заполнению части 9 «Подтверждение и подпись») / Start-up  (proceed to Part 9 “Confirmation and Signature”)

	( Организация в стадии ликвидации или банкротстсва, которая не являлась организацией финансового рынка в течение предыдущих 5 лет и находится в процессе ликвидации, банкротства или реорганизации в целях продолжения или возобнолвения коммерческой деятельности, за исключением деятельности, осуществляемой организацией финансового рынка (выбрать применимый вариант из колонки справа и перейти к заполнению части 9 «Подтверждение и подпись»): / An organization in the process of liquidation or bankruptcy, which has not been a financial market organization for the previous 5 years and is in the process of liquidation, bankruptcy or reorganization in order to continue or resume business, with the exception of financial market business (select the applicable option from the right column and proceed to Part 9 “Confirmation and Signature”):
	( Предоставлено подтверждение того, что организация не признавалась организацией финансового рынка в течение последних 5-ти лет и предоставьте копию заявления о банкротстве или прочие документы, подтверждающие, что компания находится в стадии ликвидации или банкротства / The confirmation is provided that the organization has not been recognized as a financial market organization over the past 5 years; provide a copy of the bankruptcy petition or other documents confirming that the organization is in the process of liquidation or bankruptcy
( Организация не признавалась организацией финансового рынка в течение последних 5-ти лет / The organization has not been recognized as a financial market organization over the past 5 years

	( Организация, созданная с целью прямого владения обращающимися акциями (долями) организации, которые не являются организациями финансового рынка, или для целей финансирования таких организаций, за исключением клиентов, владеющих или осуществляющих финансирование таких организаций исключительно в инвестиционных целях (предоставить документы и перейти к заполнению части 9 «Подтверждение и подпись») / An organization incorporated for the purpose of direct ownership of outstanding shares (interest) of organizations that are not financial market organizations, or for the purpose of financing such organizations, with the exception of clients owning or financing such organizations solely for investment purposes (provide documents and proceed to Part 9 “Confirmation and Signature”)
	( Обязательное предоставление документального подтверждения указанного владения / Provision of documentary evidence of this ownership is obligatory

	( Пассиваная нефинансовая организация (перейти к вопросу 4) / Passive non-financial institution  (proceed to question 4)

	( Прочие активные нефинансовые компании (перейти к вопросу 4) / Other active non-financial entities  (proceed to question 4)

	· Укажите, составляют ли указанные ниже доходы («пассивные доходы» более 50% (по отдельности или в совокупности) от совокупного дохода организации за предшествующий год и составляют ли активы, приносящие такой доход, более 50% (по отдельности или в совокупности) от средневзвешенной величины активов компании, оцениваемых по рыночной или балансовой стоимости (на конец квартала): / Indicate whether the following income (“passive income”) represents more than 50% (either individually or in aggregate) of the organization's total income for the preceding year, and whether the assets that generate such income represent more than 50% (either individually or in aggregate) of the organization’s weighted average assets measured at market or book value (at the end of the quarter):
· дивиденды; / dividends;

· процентный доход (или иной аналогичный доход); / Interest yields (or other similar income);

· доходы от сдачи в аренду или в субаренду имущества; / property rental or sublease income;

· доходы от использования прав на объекты интеллектуальной собственности; / revenue from using intellectual property rights;

· переодические страховые выплаты (аннуитеты); / periodical insurance benefits (annuity);

· превышение доходов над расходами в результате осуществления операций с ценными бумагами и производными финансовыми инструментами (за исключением доходов, полученных в результате осуществления основной деятельности); / excess income over expenses as a result of transactions with stocks and derivative financial instruments (except for income received as a result of core activity);

· повышение доходов от операций с иностранной валютой (положительные курсовые разницы) над расходами от операций с иностранной валютой (отрицательные курсовыее разницы); / excess of income from foreign currency transactions (foreign exchange gains) over expenditures from foreign currency transactions (foreign exchange losses);

· доходы, полученные в рамках договора добровольного страхования жизни; / income received under the voluntary life insurance contract;
· иные доходы, аналогичные доходам, указанным выше. / other income similar to the above.
	( Да, указанные виды доходов/активов (по отдельности или в совокупности) составляют более 50% совокупных доходов организации (перейдите к вопросу 5) / Yes, these types of income/assets (individually or in aggregate) represent more than 50% of the total income of the organization (proceed to question 5)
( Нет, указанные виды доходов/активов (по отдельности или в совокупности) составляют менее 50% совокупного дохода организации за предшествующий год (перейдите к части 9 «Подтверждение и подпись») / No, these types of income/assets (either individually or in aggregate) represent less than 50% of the organization’s total income for the preceding year (proceed to Part 9 “Confirmation and Signature”)

	7. Укажите, входит ли в состав контролирующих лиц (бенефициаров) организации, которые прямо или косвено (через третьих лиц) владеют (имеют преобладающее участие более 25% в капитале) организацией либо имеют возможность контролировать действия организации, одно или нескольких физических лиц, которые являются налоговыми резидентами иностранных государств / Indicate whether the organization’s controlling persons (beneficiaries) that directly or indirectly (through third parties) own (have a dominant participation of more than 25% in the capital of) the organization or can direct the organization’s business, include one or more individuals who are foreign tax residents or not
	( Да. Предоставьте ниже информацию о каждом из контролирующих лиц (бенефициаров) Вашей организации, которые имеют возможность контролировать действия организации, либо которым прямо или косвенно принадлежит более 25% от уставного капитала организации, которые являются налоговыми резидентами иностранных государств. В случае необходимости используйте дополнительный лист. / Yes. Provide information below about each of the controlling persons (beneficiaries) of your organization which can direct the organization’s business, or which directly or indirectly own more than 25% of the authorized capital of the organization, and which are foreign tax residents. Use an additional sheet if necessary.
( Нет (перейдите к части 9 «Подтверждение и подпись») / No (proceed to Part 9 “Confirmation and Signature”)

	ФИО / Наименование Контролирующего лица / Full name of the Controlling Person

	

	Адрес фактического проживания: / Actual residence address:

	

	Дом, номер, улица / House, street

	
	
	

	Город/область/провинция/иной административный субъект / City/Region/Province/Other administrative entity
	Страна / Country
	Индекс (аналог) / Postal code (equivalent)

	Почтовый адрес (если отличается от адреса фактического проживания): / Postal address (if different from the residence address):

	

	Дом, номер, улица / House, street

	
	
	

	Город/область/провинция/иной административный субъект / City/Region/Province/Other administrative entity
	Страна / Country
	Индекс (аналог) / Postal code (equivalent)

	Дата рождения: / Date of birth:
	
	Место рождения (город, страна): / Place of birth (city/town, country):
	

	Контролирующее лицо может являться налоговым резидентом в нескольких странах/юрисдикциях. Пожалуйста отметьте все страны/юрисдикции, налоговым резидентом которых является Контролирующее лицо: / The Controlling Person may be a tax resident of several countries / jurisdictions. Please specify all tax residence countries/ jurisdictions of the Controlling Person:

	Страна/юрисдикция налогового резидентства / Tax residence country/jurisdiction
	ИНН/TIN (аналог) / INN/TIN (equivalent)
	Если ИНН/TIN не предоставлен, то укажите причину (А, В или С) / If INN/TIN is not provided, specify the reason (A, B or C)

	1.
	
	
	

	2.
	
	
	

	3.
	
	
	

	Если Контролирующее лицо является налоговым резидентом в более чем трех странах/юрисдикциях, используйте дополнительный лист. / If the Controlling Person is a tax resident of more than three countries/jurisdictions, use an additional sheet.
Если у Вас нет данных по ИНН/TIN (или его аналога), то укажите в таблице одну из причин (А, В или С). / If you do not have data on INN/TIN (or its equivalent), then specify one of the reasons (A, B or C) in the table.
Причина A – страна/юрисдикция налогового резидентства Контролирующего лица не присваивает ИНН/TIN. /

Reason A – the tax residence country/jurisdiction of the Controlling Person does not assign TIN/INN.
Причина B – Контролирующее лицо не может по иным причинам получить ИНН/TIN или его аналог (пожалуйста опишите ниже причину отсутствия ИНН/TIN). / Reason B – the Controlling Person cannot receive TIN/INN (or its equivalent) for other reasons (please describe below the reason for the non-assignment of TIN/INN).
Причина С – Указывать ИНН/TIN не обязательно (данную причину можно указать только в случае, если органы указнной страны налогового резидентства не требуют раскрытия ИНН/TIN). / Reason C – it is not necessary to specify INN/TIN (this reason can be specified only if the authorities of the specified country of tax residence do not require the disclosure of INN/TIN).
Если Вы выбрали Причину В, укажите, почему ИНН/TIN не может быть получен: / If you chose Reason B, please specify the reason for failure to obtain INN/TIN:

	1.
	

	2.
	

	3.
	

	Укажите тип Контролирующего лица Вашей организации и перейдите к заполнению части 9: / Indicate the type of the Controlling Person of your organization and proceed to Part 9:

	( Контролирующее лицо юридического лица – право собственности / Controlling Person of a legal entity – ownership
( Контролирующее лицо юридического лица – другие средства контроля / Controlling Person of a legal entity – other grounds
( Контролирующее лицо юридического лица – старший руководящий сотрудник / Controlling Person of a legal entity – senior executive officer
( Контролирующее лицо доверительного фонда – учредитель доверительной собственности / Controlling Person of a legal entity – trustor
( Контролирующее лицо доверительного фонда – доверительный управляющий / Controlling Person of a legal entity – trustee
( Контролирующее лицо доверительного фонда – попечитель / Controlling Person of a legal entity – custodian
( Контролирующее лицо доверительного фонда – выгодоприобретатель / Controlling Person of a legal entity – beneficiary
( Контролирующее лицо доверительного фонда – другая функция / Controlling Person of a legal entity – other function


ЧАСТЬ 9. ПОДТВЕРЖДЕНИЕ И ПОДПИСЬ / PART 9. CONFIRMATION AND SIGNATURE
	1. Клиент подтверждает, что: / The Client confirms that:
· сведения, указанные в настоящей форме, являются полными и достоверными. / the information specified in this form is complete and reliable.
· несет ответственность за предоставление недостоверных и неполных сведений в соответствии с применимым законодательством. / it shall be responsible in accordance with applicable law for providing uncomplete and unreliable information.
· осознает, что предоставленная ей информация может быть передана в уполномоченные органы Российской Федерации, а также в уполномоченные налоговые органы иностранных государств, в соответствии с межправительственными соглашениями о передаче информации о финансовых счетах и в соответствии с требованиями FATCA. / it is aware that the information it has provided may be transferred to the authorized bodies of the Russian Federation, as well as to the authorized tax authorities of foreign states, in accordance with intergovernmental agreements on the transfer of information on financial accounts and in accordance with the FATCA requirements.
· в случае изменения идентификационных сведений, представленных в рамках данной формы, Организация предоставит обновленную информацию в АО АКБ «ЕВРОФИНАНС МОСНАРБАНК» не позднее 15 календарных дней с момента изменения таких сведений. / in case of changes in the identification data provided in this Form, the organization will provide updated information to Evrofinance Mosnarbank within 15 days from the date of change in information.
· В случае изменения обстоятельств, оказывающих влияние на статус налогового резидентства информировать АО АКБ «ЕВРОФИНАНС МОСНАРБАНК» в течение 90 календарных дней с момента изменения обстоятельства. / In the event of a change in circumstances affecting the status of tax residence, Evrofinance Mosnarbank shall be informed thereof within 90 days as of change date.
· АО АКБ «ЕВРОФИНАНС МОСНАРБАНК» может руководствоваться данной формой для принятия решения о необходимости направления отчетности в уполномоченные органы Российской Федерации, а также в уполномоченные налоговые органы иностранных государств. / Evrofinance Mosnarbank may use this form to take a decision on the need to send reports to authorized bodies of the Russian Federation, as well as to authorized tax authorities of foreign countries.
· дает согласие АО АКБ «ЕВРОФИНАНС МОСНАРБАНК» на обработку предоставленных данных с целью их передачи уполномоченным органам Российской Федерации, а также с целью их трансграничной передачи иностранному налоговому органу, включая Службу внутренних доходов США и (или) иностранным налоговым агентам, уполномоченным иностранным налоговым органом на удержание иностранных налогов и сборов на условиях, в порядке и объеме определенных законодательством Российской Федерации. / it hereby consents to the data processing by Evrofinance Mosnarbank for the purposes of its transfer to authorized bodies of the Russian Federation and for the purposes of its cross-border transfer to a foreign tax authority, including the U.S. Internal Revenue Service and/or foreign tax agents authorized by a foreign tax authority to withhold foreign taxes and levies on terms, in the order and amount determined by the law of the Russian Federation.
· осознает, что в случае отказа от предоставления АО АКБ «ЕВРОФИНАНС МОСНАРБАНК» (далее – Банк) в течение 15 рабочих дней информации, запрашиваемой Банком в целях соблюдения требований Федерального закона №173-ФЗ, Банк имеет право принять решение об отказе от совершения операций, осуществляемых в пользу Организации или по поручению Организации по договору, предусматривающему оказание финансовых услуг, и расторгнуть в одностороннем порядке договор, предусматривающий оказание финансовых услуг, в случаях, предусмотренных Федеральным законом №173-ФЗ. / it understands that in case of refusal to provide to Evrofinance Mosnarbank (hereinafter, the Bank) information requested by the Bank within 15 working days to comply with the requirements of Federal Law No. 173-FZ, the Bank is entitled to refuse to perform operations for the benefit, or on behalf, of the Organization under an agreement, which stipulates the provision of financial services, and unilaterally terminate an agreement, which stipulates the provision of financial services, in cases provided for by Federal Law No. 173-FZ.
· осознает, что в случае отказа от предоставления информации о налоговом резидентстве по запросу Банка, связанному с выполнением мероприятий в соответствии с положениями главы 20.1 Налогового кодекса Российской Федерации, а также в случае предоставления неполной информации (в частности, в случае непредоставления идентификационного номера налогоплательщика или его аналога) или заведомо неверной информации, Банк вправе отказаться от заключения с Организацией нового договора или отказаться от совершения операций, осуществляемых в пользу Организации или по поручению Организации по существующему договору или расторгнуть в одностороннем порядке существующий договор в случаях и порядке, предусмотренных законодательством Российской Федерации; / it understands that in case of refusal to provide information on tax residence at the Bank’s request related to the implementation of measures in accordance with the provisions of Chapter 20.1 of the Tax Code of the Russian Federation, and in case of provision of incomplete information (in particular, in case of failure to provide the taxpayer identification number or an equivalent number) or knowingly incorrect information, the Bank is entitled to refuse to conclude a new agreement with the Organization or to refuse to perform operations for the benefit, or on behalf, of the Organization under the existing agreement or unilaterally terminate the existing agreement in cases and in the manner prescribed by the legislation of the Russian Federation;
· дает согласие на передачу предоставленной в настоящей форме самосертификации информации в уполномоченные органы Российской Федерации, а также в уполномоченные налоговые органы иностранных государств, в соответствии с межправительственными соглашениями о передаче информации о финансовых счетах и в соответствии с требованиями FATCA. / it agrees to the transfer of the information stated in this self-certification form to the authorized bodies of the Russian Federation, as well as to the authorized tax authorities of foreign states, in accordance with intergovernmental agreements on the transfer of information about financial accounts and in accordance with the FATCA requirements.

	
	
	
	Дата / Date
	
	
	

	(Должность) / (Job Title)
	(подпись и МП) / (Signature, L.S.)
	(Инициалы и фамилия) /

(Initials and Last Name)
	
	дд / dd
	мм / mm
	гггг / yyyy


Приложение к форме самосертификации / Appendix to the Self-Certification Form
Уважаемый Клиент, / Dear Client,

Для целей корректного заполнения отдельных полей данной формы просим Вас ознакомиться со следующей информацией. / Please read the following information to complete the individual fields of this form correctly.
1. Определение налогового резидента США (Specified US Person) / Definition of a Specified U.S. Person
В соответствии с условиями Закона, физические лица признаются налоговыми резидентами США, если выполняется одно из следующих условий: / In accordance with the Law, individuals are recognized as Specified U.S. Persons if one of the following conditions is met:
· Физическое лицо является гражданином США; / An individual is a U.S. citizen
· Физическое лицо имеет разрешение на постоянное пребвыание в США (карточка постоянного жителя – форма I – 551 «Green Card»); / An individual has a permanent residency permit (permanent resident card – Form I 551 – “Green Card”);
· Физическое лицо соответствет критериям «Долгосрочного пребывания». / An individual meets “Long-Term Stay” criteria
2. Критерии «Долгосрочного пребывания» на территории США / “Long-Term Stay” criteria in the United States
Физическое лицо признается налоговым резидентом США, если оно находилось на территории США не менее 31 дня в течение текущего календарного года и не менее 183 дней в течение 3 лет, включая текущий год и два непосредственно предшествующих года. При этом сумма дней, в течение которых физическое лицо присутствовало на территории США в текущем году, а также двух предшествующих годах, умножается на установленный коэффициент: / An individual is considered to be a U.S. tax resident if he or she has been in the U.S. for at least 31 days in the current calendar year and at least 183 days for 3 years, including the current year and two immediately preceding years. The amount of days an individual has been present in the U.S. in the current year, as well as the two preceding years, is multiplied by the specified factor:
· коэффициент для текущего года равен 1 (т.е. учитываются все дни, проведенные в США в текущем году); / the current year factor is 1 (i.e. all days spent in the United States in the current year are taken into account);
· коэффициент предшествующего года равен 1/3 и / the previous year factor is 1/3 and
· коэффициент позапрошлого года 1/6. / the year before factor is 1/6.
Пример: Вы провели на территории США в 2013 г. 130 дней, в 2012 г. – 120 дней, в 2011 г. – 120 дней. Таким образом, подсчет будет произведен следующим образом: (130 + 120*1/3 + 120*1/6)=190. Поскольку общее количество дней превышает в сумме 183, и в текущем году Вы провели в США более 31 дня, то в 2013 г. Вы будете признаны налоговым резидентом США. / Example: You spent in the United States 130 days in 2013, 120 days in 2012, and 120 days in 2011. Thus, the calculation will be made as follows: (130 + 120*1/3 + 120*1/6)=190. Since the total number of days exceeds 183 and you have spent more than 31 days in the U.S. this year, you will be recognized as a U.S. tax resident in 2013.
Обращаем Ваше внимание на то, что Резидентами США не признаются учителя, студенты, стажеры, временно присутствовавшие на территории США на основании виз F, J, M или Q. / Please note that teachers, students, and trainees who have been temporarily present in the U.S. on F, J, M, or Q visas are not recognized as U.S. residents.
3. Категории юридических лиц, исключенных из состава специально указанных налоговых резидентов США: / Categories of Legal Entities Exempted from the U.S. Tax Residency:
	1.
	Американская корпорация, акции, которых регулярно котируются на одной или более организованной бирже ценных бумаг / A U.S. corporation with regularly listed shares (on one or several organized exchanges)

	2.
	Американская компания или корпорация, которая входит в расширенную аффилированную группу компании и/или корпорации, указанной в предыдущем пункте / A U.S. company or corporation associated with an expanded affiliated group of the company and/or corporation specified in the previous item

	3.
	Американская организация, освобожденная от налогообложения согласно секции 501 (а), а также пенсионные фонды, определение которых установлено секцией 7701(а)(37) НК США / A U.S. organization exempted from taxes under Section 501 (a), as well as pension funds defined in Section 7701 (a) (37) of the U.S. Tax Code

	4.
	Государственное учреждение или агентство США и его дочерние организации / U.S. government or agency and its subsidiaries

	5.
	Любой штат США, Округ Колумбия, подконтрольные США территории (Американское Самоа, Территория Гуам, Северные Марианские о-ва, Пуэрто Рико, Американские Виргинские о-ва), их любое политическое отделение данных или любое агентство или другое образование, которое ими создано или полностью им принадлежит прием депозитов, выдача кредитов или предоставление фидуциарных услуг и которые имеют соответствующую лицензию) / Any U.S. state, the District of Columbia, U.S.-controlled territories (American Samoa, Territory of Guam, Northern Mariana Islands, Puerto Rico, Virgin Islands of the United States), their political department or any agency or other entity which they have established or fully own, which deals with deposit taking, loan granting or fiduciary service provision and which have the appropriate license)

	6.
	Американский банк в соответствии с определением секции 581 Налогового Кодекса США (банковские и трастовые организации, существенную часть бизнеса которых составляет) / A U.S. bank in accordance with the definition of Section 581 of the U.S. Tax Code (depository institutions and trusts with substantial portion of business)

	7.
	Американский инвестиционный фонд недвижимости, определенный в соответствии с секцией 856 Налогового Кодекса США / A U.S. real estate investment trust, defined in accordance with Section 856 of the U.S. Tax Code

	8.
	Американская регулируемая инвестиционная компания, соответствующая определению секции 851 Налогового Кодекса США или любая компания, зарегистрированная в Комиссии по ценным бумагам и биржам / A U.S. regulated investment company as defined in Section 851 of the U.S. Tax Code or any company registered with the Securities and Exchange Commission

	9.
	Американский инвестиционный фонд (common trust fund) в соответствии с определением, содержащимся в секции 584 Налогового Кодекса США / A U.S. common trust fund as defined in Section 584 of the U.S. Tax Code

	10.
	Американский траст, освобожденный от налогообложения согласно секции 664 (с) (положение данной секции касаются трастов, созданных для благотворительных целей) / A U.S. trust exempted from taxes under Section 664 (c) (this Section applies to trusts established for charitable purposes)

	11.
	Американский дилер ценными бумагами, товарами биржевой торговли, или деривативами (включая такие инструменты как фьючерсы, форварды X опционы), который зарегистрирован в качестве дилера в соответствии с требованиями законодательства США / A U.S. dealer in securities, commodities, or derivatives (including instruments such as futures, forwards X options), which is registered as a dealer in accordance with the U.S. legislation

	12.
	Американские брокеры (которые имеют соответствующую лицензию) / U.S. brokers (with corresponding licenses)

	13.
	Американский траст, освобожденный от налогообложения согласно секции 403(b) Налогового Кодекса США (трасты, созданные для сотрудников организации, удовлетворяющие определенным критериям) и секции 457 (g) (трасты, созданные для выплаты компенсаций сотрудникам государственных организаций США. / A U.S. trust exempted from taxes in accordance with Section 403 (b) of the U.S. Tax Code (trusts established for employees that meet certain criteria) and Section 457 (g) (trusts established to pay compensation to U.S. government officials).


4. Организация является «финансовым институтом» для целей FATCA, если она соответствует критериям, указанным ниже. / An organization is a “financial institution” for the purposes of the FATCA if it meets the criteria below.
· Банковская организация / Depository institution
Для целей настоящей формы самосетрификации организация признается «банковской организацией» (Depository Institution), если такая организация в рамках своей обычной деятельности принимает вклады, осуществляет схожие виды инвестирования (например, денежные средства на время) и регулярно занимается одним или несколькими видами деятельности, перечисленными ниже: / For the purposes of this self-certification form, an organization is recognized as a “depository institution” if it takes deposits in the ordinary course of business, makes similar types of investments (for example, temporary cash investments) and regularly engages in one or more activities listed below:
· выдача кредитов (займов); / loan granting (crediting);

· покупка, продажа, дисконтирование дебиторской задолженности, задолженности, возникающей из коммерческого кредита, долговых обязательств (нот), переводных векселей, чеков, акцептованных векселей и иных долговых документов; / purchase, sale, discounting of receivables, commercial loan debt, debt instruments (notes), bills of exchange, checks, accepted bills and other certificates of indebtedness;
· выдача аккредитивов и негоциация векселей; / issuance of letters of credit and negotiation of bills;
· предоставление фидуциарных услуг или услуг по доверительному управлению; / provision of fiduciary or trust management services;
· предоставление финансирования для совершения сделок с иностранной валютой; / provision of financing for foreign currency transactions;
· заключение договоров финансовой аренды, приобретения и реализации имущества, являющегося предметом финансовой аренды. / conclusion of finance leases, acquisition and sale of property that is the subject of a financial lease.
Пример организации, соответствующей указанным критериям: микрофинансовые организации, кредитные кооперативы. /

An example of an organization that meets the specified criteria: microfinance organizations, credit cooperatives.
Исключения: Компания не признается осуществляющей указанную выше деятельность, аналогичную банковской в случае, если: / Exceptions: A company is not recognized as performing the above activities similar to depository if:
· компания принимает авансы (депозиты) или иные аналогичные суммы исключительно в качестве залога или обеспечения каких-либо обязательств лица, предоставившего аванс (депозит) или другой аналогичной инструмент по договорам купли-продажи, аренды или иным аналогичным договорам, заключенным между компанией и лицом, предоставившим депозит (аванс) (пример: лизинговые организации); / the company accepts advance payments (deposits) or other similar amounts solely as collateral or security for any obligations of the person who provided the advance payment (deposit) or other similar instrument under sale contracts and lease agreements or other similar agreements concluded between the company and the person who provided the deposit (advance payment) (example: leasing institutions);
· привлекает займы на осуществление основной нефинансовой деятельности (пример: ломбарды). / attracts loans for the performance of core non-financial activity (example: pawnshops).
· Деятельность по учету и хранению финансовых активов (Holding financial assets for others as a substancial portion of business); / Holding financial assets for others as a substantial portion of business;
Организация признается депозитарной организацией, если выручка организации от осуществления деятельности по учету и хранению финансовых активов в интересах других лиц и оказанию связанных с этим финансовых услуг, равна или превышает 20% от общей выручки организации за период существования, либо за период предыдущих трех календарных лет. / An organization is recognized as a custodial institution if the organization’s revenue from holding of financial assets for others and provision of related financial services is equal to, or exceeds, 20% of the organization’s total revenue for the period of existence or for the previous three calendar years.
К услугам компании по учету и хранению финансовых активов, в том числе, относятся: / The company services for holding of financial assets include, inter alia:
· ведение депозитарного учета финансовых активов; / custodian accounting of financial assets;
· ведение учета финансовых активов на специальных счетах; / accounting of financial assets in special accounts;
· осуществление по поручению клиента сделок по реализации финансовых активов; / transacting in the sale of financial assets, as instructed by the client;
· предоставление кредитования на покупку финансовых активов; / lending for the purchase of financial assets;
· предоставление консультационных услуги в связи с активами, которые учитываются организацией; / provision of advisory services in relation to assets that are recorded by the organization;
· осуществление клиринга или расчетов по обязательствам, связанным с финансовыми активами; / clearing or settlement of obligations related to financial assets;
· иная аналогичная деятельность. / other similar activities.
Вновь созданная организация, не имеющая какой-либо истории, которая в качестве основного вида деятельности осуществляет деятельность по держанию финансового актива в интересах одного или нескольких лиц, в случае, если организация ожидает, что выручка от соответствующих услуг компании, будет равна или превысит 20% от общей выручки компании. / A start-up with no history, whose core activity is holding of financial assets in the interests of one or more persons, if the organization expects the revenue from the relevant services of the company to be equal to, or exceed, 20% of the total revenue of the company.
Для целей расчета выручки от осуществления деятельности по держанию финансовых активов учитываются следующие виды доходов: / For the purposes of calculating the revenue from holding of financial assets, the following types of income are taken into account:
· доход от депозитарных услуг, включая доход от хранения и обслуживания счетов; / income from custody services, including income from safekeeping and maintenance of accounts;
· комиссии за совершение операций с ценными бумагами; / commissions for transactions with securities;
· доход от предоставления кредита клиентам для совершения операций с финансовыми активами, находящимися на хранении в депозитарии или приобретенными за счет такого кредита; / income from loan granting to clients for transacting in financial asset safekept with the depository or acquired out of such a loan;
· доход в виде разниц между курсами покупки и продажи финансового актива; / income from bid and offered price of a financial asset;
· вознаграждение за услуги по предоставлению финансовых консультаций и услуг по проведению расчетов. / remuneration for financial advisory services and settlement services.
Пример организации, соответствующей указанным критериям: депозитарий, специализированный депозитарий. / An example of an organization that meets the specified criteria: depository, specialized depository.
Исключения: реестродержатели. / Exceptions: registrars.
· Инвестиционная деятельность / Investment entity

Организация признается «инвестиционной компанией» (Investment Entity) в целях FATCA, если она соответствует одному из критериев, указанных ниже: / An organization is recognized as an “Investment Entity” for the purposes of the FATCA if it meets one of the following criteria:
1. В качестве основного вида своей деятельности организация в интересах или по поручению клиента осуществляет один из следующих видов деятельности: / In the interests or on behalf of the client, the organization performs one of the following activities, as the core activity:
· торговля инструментами денежного рынка (чеками, долговыми обязательствами, сберегательными деривативами и пр.), иностранной валютой, инструментами, основанными на курсах иностранных валют, процентных ставках и различных индексах; торговля ценными бумагами или товарными фьючерсами; / trading in money market instruments (checks, bonds, savings derivatives, etc.), foreign currency, instruments focused on foreign exchange rates, interest rates and various indices; trading in securities or commodity futures;
· оказание услуг по доверительному управлению на индивидуальной основе либо управление механизмами коллективных инвестиций; либо / provision of individual trust management services or management of collective investment schemes; or
· оказание иных услуг по инвестированию, администрированию или управлению денежными средствами или финансовыми активами (понятие финансовых активов для целей толкования термина «инвестиционная компания» раскрыто ниже в настоящей секции) в интересах третьих лиц. / provision of other services for investment, administration or management of cash or financial assets (the concept of financial assets for the interpretation of the term "investment entity" is described below in this section) in the interests of third parties.
2. Основной частью выручки организации является выручка от инвестирования, реинвестирования или торговли финансовыми активами (определение финансовых активов см. ниже), и такая организация управляется другой организацией, которая является банком, депозитарием, страховой или холдинговой компанией, или компанией, описанной в п. 1 выше. При этом организация считается находящейся под управлением другой организации, если последняя напрямую или через третье лицо осуществляет в отношении управляемой организации деятельность, описанную в п. 1 выше. / The organization derives revenue mainly from investing, reinvesting or trading in financial assets (the definition of financial assets is given below), and such an organization is managed by another organization (a bank, depository, insurance or holding company, or a company as described in paragraph 1 above). In this case, an organization is considered to be controlled by another organization if the latter, directly or through a third party, performs the activities described in paragraph 1 above).
3. Организация является механизмом коллективных инвестиций, паевым фондом, биржевым фондом, фондом прямых инвестиций, хедж-фондом, венчурным фондом, фондом по выкупу контрольного пакета акций за счет кредита, или другим аналогичным механизмом инвестирования, созданным с целью осуществления определенной инвестиционной стратегии по торговле, инвестированию, реинвестированию или торговле финансовыми активами. / An organization is a collective investment vehicle, a mutual fund, an exchange fund, a direct investment fund, a hedge fund, a venture capital fund, a leveraged buyout fund, or another similar investment vehicle created to implement a specific investment strategy for trading, investing, reinvesting or trading in financial assets.
4. Инвестиционные консультанты (Investment Advisors). / Investment Advisors.
Указанная выше деятельность рассматривается как основная, если выручка организации от такой деятельности составляет 50% или более от общей выручки организации либо за период трех лет, заканчивающийся 31 декабря года, предшествующего текущему году, либо за период существования организации (в зависимости от того, какой срок является более коротким). / The aforementioned activity is considered to be the core one if the organization’s revenue from such activity is 50% or more of the organization’s total revenue either for the period of three years ending December 31 of the year preceding the current year, or for the period of existence (whichever is shorter).
Финансовыми активами признаются ценные бумаги, доли участия в партнерствах, биржевые товары, контракты на номинальную основную сумму (контракты, предусматривающие выплаты сумм, определяемых как коэффициент от неких условных сумм, которые фактически сторонами друг другу не предоставляются (notional principal contracts)), договоры страхования, аннуитетные страховые договоры или любой вид интереса и права (включая фьючерс, форвард и опцион) на ценную бумагу, долю в партнерстве, биржевом товаре, контракте на номинальную основную сумму, договоре страхования, аннуитетном договоре. / Financial assets are recognized as securities, partnership interest, commodities, notional principal contracts (contracts providing for the payment of amounts defined as a ratio of certain notional amounts that are not actually paid to each other by the parties), insurance contracts, annuity insurance contracts or any kind of right and interest (including futures, forward and option) in a security, partnership, commodity, notional principal contract, insurance contract, and annuity insurance contract.
Вновь созданная организация, у которой нет истории деятельности, рассматривается как организация, которая в качестве основного вида деятельности осуществляет инвестиционную деятельность, в случае, если организация ожидает, что выручка от соответствующих услуг организации будет равна или превысит 50% от общей выручки организации. / A start-up with no history is considered as an organization that performs investment activities as the core activity if the organization expects the revenue from the corresponding services to be equal to or exceed 50% of the total revenue of the organization.
Пример организации, соответствующей указанным критериям: брокерские организации, инвестиционные фонды (включая негосударственные пенсионные фонды), организации, которые функционируют как инвестиционный фонд, управляющие компании. / An example of an organization that meets the specified criteria: brokerage organizations, investment funds (including non-state pension funds), organizations which act as investment funds, and management companies.
Исключения: фонды, которые инвестируют непосредственно в объекты недвижимости. / Exceptions: funds that invest directly in real estate.
· Холдинговые компании и казначейские центры / Holding companies and treasury centers
Организация признается «холдинговой компанией», если: / An organization is recognized as a “holding company” if:
· Основная деятельность организации связана с владением (прямым или косвенным) всех или части акций, одной или более организаций-участниц группы; / The core activity of the organization is related to the ownership (direct or indirect) of all or part of the shares of one or several member organizations of the group;
· Партнерства (и другие некорпоративные образования) рассматриваются в качестве холдинговой компании, если основная деятельность партнерства заключается во владении более 50% голосов (voting power) и стоимости (value) в головной компании какой-либо группы (common parent corporation). / Partnerships (and other unincorporated entities) are recognized as a holding company if the core activity of the partnership is owning of more than 50% of the voting power and value in the common parent corporation.
«Казначейским центром» признается организация, чья основная деятельность связана с инвестированием, хеджированием и финансированием сделок с участием членов группы данной организации или сделок в интересах членов группы данной организации для целей: / “Treasury Center” is recognized as an organization whose main activity is investing, hedging and financing of transactions involving members of the organization group or transactions in the interests of members of the organization group for the following purposes:
· управления рисками изменения уровня цен или курса валют в отношении имущества группы или любого ее члена; / management of price level or exchange rate risks in relation to the property of the group or any of its members;
· управления рисками изменения процентных ставок, уровня цен или курса валют в отношении заимствований группы (или любого ее членов), полученных или подлежащих получению в будущем; / management of interest rate, price level, or exchange rate risks in relation to existing or future borrowings of the group (or of any of its members);
· управления рисками изменения процентных ставок, уровня цен или курса валют в отношении активов или обязательств, подлежащих отражению в финансовой отчетности группы или любого ее члена; / management of interest rate, price level, or exchange rate risks in relation to assets or liabilities to be reflected in the financial statements of the group or any of its members;
· управления оборотным капиталом группы или любого ее члена путем инвестирования или торговли финансовыми активами от имени и за счет казначейского центра или соответствующего ее члена группы; или / management of the working capital of the group or any of its members by financial asset investing or trading on behalf of and at the expense of the treasury center or its corresponding group member; or
· привлечения/предоставления займов для любой компании группы (или любого ее члена). / contracting/granting of loans for any company of the group (or any of its members).
Организации - холдинговые компании и казначейские центры признаются «финансовыми институтами» в целях FATCA, если: / Organizations – holding companies and treasury centers are recognized as “financial institutions” for the purposes of the FATCA if:
· организация входит в группу, в которую входит банк, депозитарная организация, инвестиционная компания, страховая компания (которая является финансовым институтом); или / an organization is part of one and the same group with a bank, a depository, an investment company, an insurance company (which is a financial institution); or
· организация создана в связи с использованием механизмов коллективных инвестиций, паевого фонда, биржевого фонда, фонда прямых инвестиций, хедж-фонда, венчурного фонда, фонда по выкупу контрольного пакета акций за счет кредита или другого аналогичного механизма инвестирования, созданного с целью осуществления определенной инвестиционной стратегии. / an organization has been incorporated to apply a collective investment vehicle, a mutual fund, an exchange fund, a direct investment fund, a hedge fund, a venture capital fund, a leveraged buyout fund, or other similar investment vehicle created to implement a specific investment strategy.
Пример организации, соответствующей указанным критериям: компании специального назначения, холдинговые компании. / An example of an organization that meets the specified criteria: special purpose entities, holding companies.
Исключения: организации, зарегистрированные в странах, заключивших межправительственное соглашение с США по FATCA по Модели 1. Уполномоченные государственные органы таких стран как правило исключают холдинговые компании и казначейские компании из категории «финансового института». / Exceptions: organizations registered in countries that have concluded a Model 1 intergovernmental agreement with the United States to implement FATCA. Authorized government bodies in such countries generally exclude holding companies and treasury centers from the “financial institution” category.
· Страховая деятельность / Insurance company
Для целей FATCA организация признается «страховой компанией», если она удовлетворяет следующим признакам: / For the purposes of FATCA, an organization is recognized as an “insurance company” if it meets the following criteria:
· Деятельность организации регулируется в качестве страховой в хотя бы одной из юрисдикций, в которой организация осуществляет свою деятельность; / The activities of the organization are regulated as insurance in at least one of the jurisdictions of its business;
· организация предлагает страховые продукты, которые предусматривают выплату выкупной суммы (cash value) или аннуитетные платежи; / the organization offers insurance products that provide for the payment of a cash value or annuities;
· Выручка организации (например, доход от премий и инвестиционный доход) от страхования, перестрахования и аннуитетных договоров за последний календарный год превысила 50% от общей выручки за такой год; / The organization’s revenue (for example, premium income and investment income) from insurance, reinsurance and annuity contracts for the last calendar year exceeded 50% of the total revenue for such a year;
· Общая сумма активов организации, используемых для осуществления страховой деятельности, деятельности по перестрахованию и деятельности по аннуитетным договорам, за последний календарный год превысила 50% от общей суммы активов за такой год в любой момент такого года. / The total amount of the organization’s assets used for insurance, reinsurance and annuity contract performance for the last calendar year exceeded 50% of the total assets for such a year at any time of that year.
Пример организации, соответствующей указанным критериям: страховые организации, осуществляющие страхование жизни / An example of an organization that meets the specified criteria: life insurance companies
5. Организация является «финансовой организацией» для целей Федерального закона №340-ФЗ и главы 20.1 НК РФ, если она осуществляет виды деятельности указанные ниже: / The organization is a financial institution for the purposes of Federal Law No. 340-FZ and Chapter 20.1 of the Tax Code of the Russian Federation if it performs the following activities:
· кредитная организация; / banking institution;

· страховщик, осуществляющий деятельность по добровольному страхованию жизни; / voluntary life insurance company;

· профессиональный участник рынка ценных бумаг, осуществляющий брокерскую деятельность, и/или деятельность по управлению ценными бумагами, и (или) депозитарную деятельность; / professional participant in the stock market engaged in brokerage, and/or securities management, and/or custody business;

· управляющий по договору доверительного управления имуществом; / trustee under trust agreement;

· негосударственный пенсионный фонд; / non-state pension fund;

· акционерный инвестиционный фонд; / joint stock investment fund;

· управляющая компания инвестиционного фонда, паевого инвестиционного фонда или негосударственного пенсионного фонда; / management company of an investment fund, mutual investment fund and non-state pension fund;

· центральный контрагент; / central counterparty;

· управляющий товарищ инвестиционного товарищества; / managing partner of an investment partnership;

· иная организация или структура без образования юридического лица, которая в рамках своей деятельности принимает от клиентов денежные средства или иные финансовые активы для хранения, управления, инвестирования и (или) осуществления иных сделок в интересах клиента либо прямо или косвенно за счет клиента. / another institution or structure with no corporate status, which accepts money or other property from clients for safekeeping, management, investment and/or performance of other transactions in the interests of the client, or directly or indirectly at the expense of the client.
� Банк оставляет за собой право запрашивать дополнительные документы, необходимые для проведения дополнительной идентификации.


Лицо, пользующееся услугами Депозитария на основании Депозитарного договора или другого договора, заключенного с Депозитарием в рамках осуществления последним Депозитарной деятельности (далее - Депонент) согласно с тем, что конфиденциальная информация о нем и его клиентах, в том числе информация, содержащаяся в зарегистрированных в Депозитарии Анкетах Депонентов, Поручениях депо, в случаях, предусмотренных законодательством Российской Федерации, применимым правом и правилами осуществления депозитарной деятельности Иностранного депозитария, или порядком исполнения депозитарных операций, а также в соответствии с Федеральным законом будет передаваться уполномоченному органу/ лицу без дополнительного согласия Депонента на основании данных системы депозитарного учета Депозитария. Депонент несет ответственность за достоверность предоставляемой Депозитарию информации и своевременное обновление анкетных данных.


/ The Bank reserves the right to request additional documents for additional identification.


A person dealing with the Depository under a Deposit Agreement or another agreement concluded with the Depository as part of the latter's Custody Business (hereinafter referred to as the Depositor) agrees that its confidential information and the same of its clients, including information contained in Depositor Questionnaires registered with the Depository and in Deposit Account Instructions, will be transferred to the authorized body/person without the further consent of the Depositor on the basis of the data of the depository accounting system of the Depositary, in cases provided for by the legislation of the Russian Federation, applicable law and rules for custody business of a Foreign Depository, or custody operation procedure, and in accordance with the Federal Law. The Depositor is responsible for the accuracy of the information provided to the Depository and the timely updates to personal data.


� Здесь и далее МС – это межправительственное соглашение. / Hereinafter, the IGA is an intergovernmental agreement.


� «SSN» - (Social Security Number) – Номер социального страхования гражданина США. Если физическому лицу не присвоен номер социального страхования, необходимо указать «ITIN» (Individual Taxpayer Identification Number) - Индивидуальный идентификационный номер налогоплательщика США. / SSN – (Social Security Number) – The social security number of a U.S. citizen. If an individual has not been assigned a Social Security Number, specify ITIN (U.S. Individual Taxpayer Identification Number).


� Идентификация в целях Федерального закона от 27.11.2017 № 340-ФЗ и главы 20.1 Налогового кодекса Российской Федерации / Identification for the purposes of Federal Law No. 340 dated November 27, 2017, and Chapter 20.1 of the Tax Code of the Russian Federation
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